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Det var en gång... 


n gammal sägen rann mig nyss i minnet, 
EE då skyn brann röd vid vesperklockans sång, 
som ringde vemodsdrömmar in i sinnet 
i vårens skära kväll... Det var en gång 
en vågomsvallad stad, som sjönk i hafvet 
med hvita tempel, solbeglänsta hus — 
allt blef vid bränningarnas dån begraivet, 
och öfver gyllne torn sjöng böljebrus. 


Men än, när vindens sorl och oro somnat 
och hafvets lynne är till drömmar stämdt, 
så underligt man hör ur våg, som domnat, 
en sällsam melodi, ett sakta klämt. 

Liksom i längtan hvarje ton hörs klinga 
som stiger darrande ur blånadt djup. 

Det är de sjunkna klockorna som ringa, 
då kvällsol glider röd om bergets stup ..-. 


Så mången gång, då dagens kamp är slutad 
och lifvets sorl och brus för stunden dör, 
med pannan drömmande mot handen lutad, 


EN 


ur själens djup en melodi jag hör. 

Det minnets klockor är, som sakta skälfva 
och minna klart om det som var en gång: 
om ljusa hvalf min längtan sökte hvälfva 

i drömslott, sjunkna nu vid stormens sång; 


om kamp med bränningen i nätter skumma; 
om lyckohägringar i regnbågsglans; 

om röster, hvilka dödens kyss gjort stumma; 
om jublets lärkdrill, ång'stens törnekrans; 
om strider, då min fana vek; om hårda 

och heta ord jag fällt, med spjutsting i; 

om kärleks rosor, som jag glömde vårda — 
i vemod brusar minnets melodi... 


Det är ej tanken på de kära döda 

och allt som sjönk likt dem i griften ner, 

som allra tyngst, när kvällens skyar glöda, 

åt minnets klockor vemodsklangen ger, 

men hvad jag kärlekslöst och själfviskt brutit — 
du törnekrönte Krist, jag flyr till dig, 

till korset, där ditt hjärteblod du gjutit 

- till bot för sår, som ro ej unnat mig! 


UN 


I. HÖGTIDSSÅNGER. 
Advent. 


Min själ väntar efter Herren 
mer än väktarne efter morgonen. 
P0: 


i töcknet? Det är tomt och kallt. 
Jag dignar kvald ner vid min fana 
i nattlig väkt, så trött på allt. 
O, glimmar snart ej morgonljusning 
och blir det dunkla aldrig klart? 
Låt mig få höra blott en susning, 
som bådar att du kommer snart! 


| RE jag ej snart din ankomst spana 


Blott du, o Jesus, ingen annan 

kan hjärtat sol och stillhet ge. 

Du vän med fridsglans öfver pannan, 
låt mig få se ditt anlete! 

Det är så kargt, så skumt i världen 
och glädjens lärkor flytt sin kos; 

men vid din sida ljusnar färden 

och heden blommar som en rTO0sS. 


SSG 


Låt snart min heta längtan svalkas! 
Si, morgonstjärnan uppgår blid! 
Med kärleksblick du ljufligt nalkas. 
Nu, trötta hjärta, får du frid. 

När sist jag somnar in i döden 
och stammar, Frälsare, ditt namn, 
låt mig i aftonrodnadsglöden 

som nu få sjunka i din famn! 
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Julens ängel. 


FR ängel breder ut 

vingen hvit, på Faderns ord, 
svälfvar tyst i nattens väkt 

ned till stjärnomstrålad jord. 
Ljus kan nalkas, men en tår 
glindrar i hans ögonfrans 

då världens ve sig speglar i 
helga nattens stjärneglans. 


Liksom svetten torkas bort 
utaf modershanden mjuk 
ifrån barnets panna, som 
bränner het och febersjuk: 
så vill julens ängel huld 
komma till dig i din nöd 
och breda vingen öfver dig, 
svalka andens feberglöd. 


Och så vill han tända ljus 
i ditt sinne, armt och skumt, 
röra hjärtats strängaspel 


NO 


som så länge varit stumt. 
Himmelsklart en glädjetår 
darrar i Hans ögonvrå, 

då vilsne sonen lutar sig 

ner i bön vid krubbans strå. 
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Julmorgon. 


är sväfvar till jorden en ljusgestalt 
D på stjärnglänsta milda skyar. 
Nu röras klockorna öfverallt, 
nu glimma städer och byar. 


Nu snöa liljor af ljuflig frid 
från Edens blommande ängar. 
Nu tonar en klang så änglablid 
genom lifvets sorgnötta strängar. 


Den klangen från ofvan, den svällde nog 
till brusande jubelfloder, 

om alla kände det barn som log 

från krubbans halm mot sin moder. 


JUN 


Betlehem. 


kulle min tro man rubba, 
S klarögda tron uppå 
Gudsbarnet i din krubba, 
mörk blefve leden då. 


Sorg skulle sången kväfva; 
arm, som en bruten rö, 

blefve det tungt att lefva, 
ängsligt och skumt att dö. 
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AA ES 


Stjärnan. 


et var en stjärna klar som ledde dem, 
de vise männen, fram till Betlehem. 


Så har en sällsam stjärna alltid gått 
framför enhvar, som barnets krubba nått. 


Den stjärna som till Jesus förde dig, 
kanhända rann den upp så underlig. 


Din stjärna — kanske någon gammal sång, 


till hälften glömd, du sjöng som barn en gång. 


Kanhända minnet af ett bittert ord 
till någon som nu sofver djupt i jord. 


Kanske den bristande, den sista blick 
du fick utaf din mor, då bort hon gick. 


Den bragte dig att söka barnet, som 
med nåd och tröst för hvarje hjärta kom. 


An 


-— 14 — 


Nyärsvaka. 


ör, årets sista dyning 
dör bort på tidens sjö! 


Snart glimmar blekröd gryning 
på nyårsnattens snö, 

och klara klockor viga 

den nya dagen in — —. 

Men minnets stjärnor stiga 

i vemod för mitt sinn”. 


Af minnets stjärnor aila, 
hur mången sorgset ler! 
Ack, att de ville falla 

och aldrig minna mer 

om att. det mörka, brutna, 
då fanan sjönk i strid, 

allt, allt i det förflutna 
som stal min kraft och frid! 


Men blodet kan försona. 
Jag flyr till dig, Guds Son! 
Låt nådens klockor tona 


med frid där ovanfrån! — — 
Jag hör din stämmas susning, 
ser dina kära drag. 

Nu rosig morgonljusning 
bebådar solig dag. 


4N 


Getzemane. 


att. Dödens tystnad. Några stjärnor glimta 
N matt öfver Oljobergets blå konturer 

och speglas blekt i Kidrons mörka vatten. 

I törnesnåren slumrar näktergalen 

och stadens sorl har somnat. Allt är stilla 

i tempelgården . .. 


Men bland Örtagårdens 

oliver och cypresser, långt därinne 

i stjärnlöst dunkel våndas det och suckar 
så tungt och djupt, som då ett ensamt hjärta 
i sorg, i outsägligt vemod brister... 
Tyst! Går ej svärdet nu igenom själen, 
den öfvergifnes själ, i natten? Blodsvett 
het droppar ned ifrån hans hvita tinning. 
<Min ande är bedröfvad intill döden", 
han klagar. "Så förmådden I ej vaka 
med mig en stund?" — — — 


O, Herre, jag har slumrat 
på makligt hyende, drömt gyllne drömmar 


om gunst och bröd och härlighet i världen! 

Och du har svettats blod för mig. — Förlåt mig, 
min bleke konung, där du dödstrött vacklar 

till korsets kval! Nu vill jag bedja, vaka 

och taga upp mitt kors och allt försaka 

för dig, för de elända, till mitt sista, 

då solen släcks och mina blickar brista. 
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Det är fullkomnadt. 


å är det allt fullkomnadt 
S och ögats ljus är släckt; 
så har den trötte somnat 
vid dödens kalla fläkt. 

Där stelnat droppar röda 
på pannans marmorglans. 
"Ack, ej var någons möda 
och smärtekalk som hans! 


Han led, den kärleksfulle, 
och kämpade sin strid 

till döden, att jag skulle 
få uti lifvet frid — 

"ja, frid, då klockan klämtar 
för mig den sista natt, 

då lifvets låga flämtar 

och darrar blek och mati. 


Då lif och allt jag mi ter 
då är det godt att ha 
det stöd som icke brister 


och kraft från Golgata 

som bär, då mörkret tjocknar, 
igenom flodens brus 

och ger, då ögat slocknar, 
min ande ro och ljus. 


40 


Långfredagskväll. 
(Öfversättning och bearbetning.) 
Och de kvinnor, som hade kom- 
mit med honom från Galiléen, 
följde efter och besågo grafven 


och huru hans kropp lades. 
Luk. 23: 55. 


Salome: 

u smärtornas man, här lades du ned. 
D Var detta då riket hvarför du stred? 
Den fege, som sviker med ångestblek tinning 
sin fana och rymmer, har lika stor vinning. 
Hur ringa din lön! Och ändå du var 
den störste ädling som jorden bar. 

Du borde härskat med glans utan like 
från Juda till världens yttersta rike. 

Nu nedsteg du stum bakom dödsfjällets kam 
bland skuggor, där ingen sol glänser fram. 


O ve, — mina söner, de härliga, unga, 
dem räckte du kalken, den sorgetunga, 
den kalk, du i dag på korset har tömt. 
Och hade om sådan framtid jag drömt, 


då skulle jag knappast med böner blida 

ha tiggt dem en plats vid din högra sida... 
Ditt hjärta är brustet... Med dig har man dömt 
oss alla att sörja till blods och lida. 


Maria Magdalena: 
Du var mig i dag den ädlaste präst 
som någonsin gått till försoningsfest. 
Jag stod vid Golgatas dystra kulle 
och såg ditt anlet', du kärleksfulle. 
Fast dignande trött du korset bar, 
din blick var konungslig, din panna klar. 


Så skulle den härlige blöda och dö, 
som helade ljufligt den brutna rö, 

som lindrade nöden, som läkte såren 
och kom likt morgonens dagg om våren. 


Kom åter, o Herre, ait oss befria, 

kom, se mig i ögat och säg: Maria! 

Min själ är så trött — men ändå vill jag vaka. 
Jag väntar dig. Kommer du snart tillbaka? 


Maria från Betamia: 
Du kom till vår hydda. Hur lycklig då 
jag kände mitt hjärta af jubel slå. 
Jag satt och hörde de saliga orden 


SED NES 


och ville ej byta med någon på jorden. . 
Jag hade utvalt den bästa del — 

nu slumrar du här så kall och stel... 
Du kom att välsigna, att frälsa och sona 
och löntes med kors och törnekrona! 


Din blodiga krona, den bar du re'n 

då festklädda skaror i solens sken 

högt jublade kring dig och strödde palmer 
och rymden fylldes af glädjepsalmer, 

af "Hosianna, välsignad han 

som kommer, en konung i Herrens namn!" 
Din krona bar du, fast ingen såg 

dess blodiga törne i soligt tåg. 


Du kom att välsigna, att frälsa och sona — 
här ligger vid grafven din kungakrona! 


Jesu moder: 


Jerusalems döttrar, I klagen er nöd, 
ty nu är Israels härlige död! 


I sågen hans anlet', I hörden hans ord; 
han kom till en törstande, hungrig hjord 
med lifvets vatten, med nådens manna. 
Guds klarhet skimrade på hans panna. 


Ef, SR 


Han kom likt sol och morgonglöd 
till jordens kyla och natt och nöd. 


Och nu har döden hans tinning kysst, 
nu är hans klockrena stämma tyst; 
nu vill det brista i ång'st och smärta, 
mitt blodigt sargade modershjärta. 


Jerusalems döttrar, I klagen er nöd, 
ty nu är Israels härlige död. 


Men ej kan sorgen det hoppet släcka 
som innerst bor i mitt sinne klart: 

Han sofver bara, Guds röst skall väcka 
vår bleke konung ur slummern snart. 
Ur sorgens natt ser jag rosig bräcka 
en morgon, skimrande underbart... 


4N 


Han är uppstånden. 


an är uppstånden, segerkrönt, 
med klarhet kring sin tinning! 


Nu är mig lifvet ljust och skönt, 
och döden är min vinning. 


Då trött jag somnar in en gång 
och mina blickar brista, 

gladt kan man reda till vid sång 
min svepeskrud och kista. 


Och föra mig med jubel blott 
till dödens stilla gårdar, 

där vandraren får sofva godt 
emellan tysta vårdar. 


Nu är mig lifvet ljust och skönt 
och döden är min vinning — 
Han är uppstånden, segerkrönt, 
med klårhet kring sin tinning. 


an 


En påskhymn. 


lagan ljöd som när mot kusten 
K dödstrött suckande en dyning 
uti nattens tystnad slår... 
Du låg stel, din blick var brusten, 
slocknad hoppets morgongryning 
för de sorgsne vid din bår... 


Men han sträcker vapen, döden; 
stark sigillets makt du häfver, 

och med segerfanors sus 

jublar det i morgonglöden: 

«Han har uppstått! Si, han lefver!”" 
Nu får världen vår och ljus. 


Fr 
Zz + 


Dina händer genomstungna 

och din röst, som ljöd lik vårens 
vestansus: "Frid vare dig" — 

o, hur de förmådde lugna 
hjärtats strid och hämma sårens, 
syndasårens kval hos mig. 


Nu af fröjd mitt sinne skälfver; 
ingen sorg kan bli så bitter 
att hos dig ej tröst den får. 
Solig, blå sig himlen hvälfver, 


rymden fylls af lärkors kvitter... 


Påsk, uppståndelse och vår! 


LON 


II. GRYENDE OCH FLYENDE 
VÄKTER. 


På förklaringsberget. 


tundom, då jag stilla beder, 
S sväfvar skön en ängel neder 
och mig för i ljus 
till Guds berg och hus. 
Högre, högre anden svingar; 
änglasång ur molnen klingar 
och i glöd och färg 
skymta Zions berg. 


Högre, högre glad jag träder; 
änglar sväfva upp och neder 
genom brustna skyn 

för min tjusta syn. 

Tidens bländverk äro farna, 
evighetens rymder klarna 

och vid harpors ljud 

flyr min bön till Gud. 


Ack, ej länge får jag stanna 
på förklaringsbergets panna — 
än på jorden bands 

för mig törnekrans! 

Men om läpparna bli stumma, 
stigarna i dalen skumma, 

var blott lugn, min själ, 

Gud gör allting väll! 


Bleke liemannen skrider 

mot min hydda, hvad det lider, 
när han klappar på 

skall min blick ändå, 

bristande, Guds ängel märka. 
Gladare än vårens lärka 

far min själ i ljus 

till Guds berg och hus. 


LD 


=S 


Det nya lifvet. 


om en väktare i natten 
S bidar morgonrodna'ns ljus, 
som det vilsegångna barnet 
längtar hem till faderns hus — 
så jag under vaka bidat 
med min själ af längtan het, 
att det nya lifvet känna 
och få se Guds härlighet. 


Ej förgäfves har jag längtat, 

Herren har mig svarat huldt — 
men, o Gud, jag längtar lefva 
nya lifvet helt och fullt! 

Låt en himmelsk låga flamma 
som allt slagg förtär, och gif 

mer af detta underbara 

evigt sköna, rika lif! 
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Herrens hand kan allt förvandla, 
själfva heden kan få blom — 
nu jag sträcker mig mot lifvet 
med dess ljus och rikedom. 

Jag förnimmer Andens susning, 
det blir sol och ljuflig vår. 

O, jag känner hur mitt hjärta 
mot Guds eget hjärta slår! 


AN 


ESö0- 


Dare 


å de kalla böljor svämma 
öfver dig, när blek och stel 


du af aftonklockans stämma 
kallas hän — hvart går din själ? 


Dödens ängel mot dig sväfvar — 
stöden, som du gripa vill, 

sköra såsom spindelväfvar 

brista, då hans svärd slår till. 


När du gör den sista färden, 
ack, hvad kan det hjälpa väl 
om du vunnit hela världen, 
men tog skada till din själ! 


Se blott på Guds Lamm, som blöder! 
Då i själfva flodens svall 

kan du jubla. Korset stöder 

när allt annat vackla skall. 


NY 


Tröst. 


du af ängslan så i mig? 
Den som stjärnerymden hvälfver, 
mäktar han ej värna dig? 


S vaga hjärta, hvarför skälfver 


Fastare än urtidsbergen 

är hans trofasthet mot dig. 
Skiftar allt: den håller färgen, 
den kan aldrig ändra sig. 


Här kan ofta kärleksglöden 
kylas af i vänners bröst; 
starkare än allt, än döden 

är hans kärlek — hvilken tröst! 
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Gud styr. 


är döden vill min svaga farkost nå 
N ur djup som svallande och vredgadt gnyr, 
jag hör så klart en röst: var lugn ändå, 
det är din Faders säkra hand som styr! 


Fast stolta människor förhäfva sig, 

så är det Gud i alla fall som styr; 

den ljufva tanken lyser upp min stig, 

den ger mig tröst för hvarje dag som flyr. 


Om lifvet sorgens bittra kalk mig ger, 
jag minnes då, att kärlekshanden styr; 
en afton blott mitt lif på jorden är — 
snart morgonen med sol och jubel gryr! 


4N 


Du kvalda själ. 


u kvalda själ, från sorgens källa 
D mot himlen tåradt öga vänd! 
Sörj ej, låt hellre sången kvälla — 
du är ju af Guds hjärta känd! 


Den Gud som danat rymdens hvälfning 
och stjärnorna och stormens röst, 

han känner ock den minsta skälfning 
i liten fågelunges bröst. 


Var lugn, 0 själ! Ju längre dimman 
och dunklet bortskymt himlens blå, 
ju skönare blir morgontimman 

med lifvets morgonrodnad dål 


Och du skall se, med blick förklarad, 
när tidens förlåt remnat har, 

hur underligt den blef besvarad, 

hvar bön som ej ännu fått svar. 
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Hymn. 


yriader änglar i Guds klarhet sväfva 
| V | och rymdens facklor flamma på Hans bud. 
Han skapar vår och bjuder vintern väfva 
åt frusen jord en hvit, juvelströdd skrud. 
I gyllne skrift, i fästets stjärnerader 
Hans makt förtäljs, i månens silfverljus — 
och ändå få vi kalla honom Fader 
och vara älsklingsbarn uti Hans hus! 


Så underbart! Han känner minsta smärta 
som minsta lammet uti hjorden når; 

han lyssnar till, om fågelungens hjärta 

af sorg och vemod eller glädje slår. 

Och jag, som äfven är ett stoftgrand bara, 
är aktad dyrbar som hans ögonsten, 

och af de många boningarne klara 

han lofvat huld, att också jag får en. 


Ej må jag sorgset sucka då och klaga, 
om korset, som jag fått, känns tungt ibland. 
Gud älskar mig; jag lägger mina svaga 


och trötta händer i hans starka hand. 

Han, som ej liten sparf kan öfvergifva, 
skall ock i dödens kväll om mig ta” vård, 
och när det dagas — o, min sång skall blifva 
i snöhvit kör ett jublande ackord! 


LIN 


HI. STÄMNINGAR OCH 
TAFLOR. 


Vår. 


u klär sig i fägring den svarta mull, 
N i blom gå bristande knoppar. 

Nu tindrar luften af klarhet full 

och ängen af daggens droppar. 


Nu spela lärkor, som om deras bröst 
af hänryckning skulle sprängas. 
Vår ungdom, juble nu ock din röst, 
till sång låt harporna strängas! 


Hur ljufligt är det att vara ung 

och ha ett daggfriskt och solvarmt sinne 

och frid med Gud. Så stäm upp och sjung, 
sjung! Sångens tid är nu inne. 


4N 


=90- 


Två slags folk. 


å många karga och stela 
där gå under himmelens sol, 


så många som gnida och spela 
på ledsnadens nötta fiol. 


Så många mulna och snäfva, 
med hufvud likt hängande sälf, 
som aldrig lärt konsten att välva 
in rosor i lefnadens väl. 


Men där finnes ock de som vandra 
framåt med en vänlig nick, 
ett hjärtegodt ord åt andra 
och värmande solskensblick. 
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Låt oss så! 


åt oss så med fulla händer 
& kärlekssådd i jordens grus, 
att en himmelsk skörd må spira 
i välsignelse och ljus 
innan lifvets timmar runnit 
hastigt hän i tidens ström, 
innan dagens sol är slocknad 
och försvunnen som en dröm. 


Ack, att fågelns glada kvitter 
aldrig vi värdera nog 

förr än sångens tid är svunnen, 
allt är tyst i gulnad skog! 
Tanklöst blomman ned vi trampa 
medan det är vår och sol, 

men då sommar'n flytt, vi Sorgsna 
sakna minsta ängsviol. 


Visste vi, att liten älskling, 
som vi banna då och då, 
skulle snart med slocknadt öga 
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bort för alltid från oss gå, 
då med milda händer sådde 
vi i dag vår gyllne säd, 
sådde tröst och ljus och kärlek 
innan lifvets sol gått ned. 


Ack, de brustna barnaögon 

och de bleka läppar små, 

huru skulle de ej tala 

genom döden till oss då 

om att så med fulla händer 
kärlekssådd i jordens grus, 

att en himmelsk skörd må spira 
i välsignelse och ljus. 


Efter engelskan. 


AN 


2 BES 


Sol går ned. 


Å ren förrinna. Snart äro stumma 
AN rösternas ljud af gråt och af sång. 
Blickar, som strålat, snart famla skumma. 
Sol går ned, och natten blir lång. 


O, att vi alltid hade i minne: 

Snart skiljas vi af natt och af död; 
ömmare blefve nog då vårt sinne, 
djup och klar brann kärlekens glöd. 


Hvarföre vandra mulna och karga, 
vägen som endast en gång vi gå? 
Hvarför hvarandra såra och sarga 
som om ej törnen funnes ändå? 


Ack, låt oss älska förr'n de bli stumma, 
rösternas ljud af gråt och af sång! 
Blickar, som strålat, snart famla skumma, 
Sol går ned, och natten blir lång. 


UN 


Sorgerna. 


re systrar gingo längs vägens hus, 
SP tre bleka sorger, i månens ljus. 
Jag upplät fönstret och sade strängt: 
«Hör hit, ni tre! Är det välbetänkt 
att komma så uti midnattstid 
och störa människors ro och frid 
och göra lifvet så grått och tungt? 
Ni borde låta oss sofva lugnt!" 


Då lyfte en af dem ögat opp 

och sade: "Törnet har också knopp, 
som kan slå ut i en härlig ros. 
Bed aldrig sorgerna gå sin kos! 

Vi äro sända af Faderns hand, 

vi äro andar från samma land 

som glädjens välkomna änglabud. 

Så böj ditt hufvud och tillbed Gud!" 


Efter engelskan. 
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SAS 


”Där bor en ängel ... 


tt skrofligt stenblock invid vägen låg, 
= glömt och förgätet se'n det bröts ur bergen. 
Helt liknöjd färdemannens blick det såg — 
af vägens dy och lera bar det färgen. 


Men konstnär'n vägen kom; hans blick log varm: 
tden där ur ädelt marmorblock är tagen. 

Där bor en ängel i den stenens barm; 

snart skall den härlig träda fram i dagen." 


Hem till sin verkstad blocket förde han, 
och mästaren sitt verk begynte dana. 

Det var som om en själ i stenen brann; 
att ängeln fanns där, började man ana. 


Och se — en dag i ljus stod ängeln där 
och lyfte som till flykt den hvita vingen, 
så himmelskt skön, som om den sväfvat ner 
från änglars ljusvärld ofvan stjärneringen. 
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Så mången själ där är i nöd och brott — 
en blick helt liknöjd man den arme sänder; 
men om man förde den till Mästar'n blott, 
hur skön den kunde danas i hans händer! 
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SEA 


Modellen. 


(Efter en tradition.) 


et är sabbat. Genom templet klingar sång 

D vid orgelbrus. 

Altaret med korset strålar skönt i glans från 
vigda ljus. 

Silfverklockans toner dallra, och mot hvalfvets 
ljusa rund 

välluktsrika ångor sväfva. Det är helig andakts- 
stund. 


Intill marmorpelarn lutad står en man som hvarje 
blick 

drager till sig, ty en konungs är hans anlete och 
skick. 

Men han sänker sorgset pannan, vemod dämpar 
ögats glans. 

Det är konstnär'n Lionardi, främste mästare som 
fanns. 


Herrens nattvard vill han måla. . Längesen han 
börjat på; 


ENSE 


men fast månhvarf skiftat, står det vid begynnelsen 
ändå, 

ty det fattas ädle mästar'n en modell till Frälsaren. 

Han har letat sent och tida, men ej funnit någon än. 


Han har sökt bland purpurklädda ädlingar i rid- 
darborg, 

sökt i vingårdsmännens hyddor och på marknads- 
prydda torg, 

mellan kyrkors pelarrader, sökt i altarljusens sken. 

Tusenden hans örnblick träffat; till modell gafs 
icke en. 


Och han sänker trött sitt hufvud, vemod dämpar 
ögats glans... 

Då, i ett nu, viker molnet, som på höga pannan 
fanns, 

munnen småler, blicken klarnar som en vårdag 
ljus och säll — 

ty bland sångarna i koret har han funnit sin 
modell. 


Det är tempelsångar'n Petro. Då den tystnat, 
böners rad, 

för Lionardi honom med sig — och han målar 
hjärtligt glad; 


ET Vr 


den modellen som han hittat, kan ej vägas upp 
med gull. 

Härlig står han inför mästar'n, härlig, hög och 
andaktsfull. 


Petro är sin moders älskling: Vid hans sång 
och harpolek 

var det som om ve och vånda och all nöd från 
jorden vek. 

Hjärtat var likt örn på fjället, som i sol mot 
himlen = vill; 

det stod tecknadt på hans panna att han hörde 
himlen till. 


+ 


Tiden svinner. Liksom väfvar'ns snabba spole 
åren gå. 

Konstnär'ns "helga nattvard" synes härligt sin 
fullbordan nå. 

Lärjung”hopen, skön att skåda, samlats omkring 
Frälsaren; 

en utaf de tolf blott fattas: Judas är där icke än. 


Åter Lionardi vandrar för att söka en modell; 
månens = silfverskära glimmar klart ur skyn i 
höstlig kväll 


då han skrider, tyst och varsamt, genom trånga 
gränders slum, 

där man glömt att tro och hoppas och förtviflan 
rufvar skum. 


Tätt han sveper manteln om sig. Månen. stirrar 
hemskt och kallt. 

Då, helt hastigt, vandrar'n hejdas af en böjd och 
mörk gestalt. 

«Signor, gif en slant!" han gnäller, och i nattens 

SR hvita ljus 

mästar'n ser ett anlet', härjadt svårt af nöd och 

vilda rus. 


«Jag är konstnär. Blanka guldmynt kan du tjäna 
dig, min vän. 
Vill du stå modell för Judas, han som sålde 
Frälsaren?" 
«åh, med nöje Judas var det? Ni mig 
: smickrar, ha ha ha — 
Judas eller djäfvul, signor, endast ni betalar bra.” 


Och den ädle mästar'n målar, medan tyst han 
tänker på 

att den arme väl en moder och en himmel haft 
också. 


EE fe 


En och ann” bär genom lifvet hoppets toner i 
sin själ, 

mången går med liksvept lycka och med brustet 
strängaspel. 


Men i ett nu glider penseln ur hans hand, blir 
kinden blek. 

"Gud i himlen, är det sanning, eller är det 
villors lek? 

Du är Petro, tempelsångar'n, harpolekaren?" 
"Jo visst; 

Hufvudet på spiken slog ni, gamle signor. Tack 

i; för sist!" 

Uti mästar'ns öga glindrar het en tår. Så vildt 
ett skratt 

ljuder, då han går, den arme, hest och hemskt 
och det var natt... 

På altanen under natten bön den fromme mästar'n 


höll, 
och han såg igenom tårar hur en härlig stjärna 
föll: 
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Lilla Linnéa. 


å är du nu lyckligt hemma! 
Du somnade ljuft och tyst 


vid änglaklockornas stämma, 
då döden din panna kysst. 
Ej något hjärta må blöda: 
Guds kärlekshand själf ju tog 
vår blåögda, rosigt röda 
blomma, som härligt log. 


Bland rosor och liljestänglar 

du blomstrar i Edens vår. 

I sällskap med barnens änglar 
så ljufligt och godt du mår. 

Haf tack för hvar solskensstrimma, 
för allt du i kärlek gjort! 

Vi möts bortom tidens dimma 

vid himmelens pärleport. 
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En hjärtebikt. 


, att jag haft en aning om, 
O då hemifrån jag for, 
att det var sista gången som 
jag såg min gamla mor, 
att blicken, tårad, som jag fick, 
var hennes sista blick! 


Mer varmt jag skulle fattat då 
den hand som nu är stel; 

mer innerligt hon kunnat få 

ett tack och ett farväl. 

Jag skulle hjärtligt bedt: ”förlåt', 
förr än vi skildes åt. 


Ack, om du visste hur det känns 
nu, då hon göms i jord!" 

Så föllo sig min unge väns 

af gråt halft kväfda ord. 

Och så har mången klaga fått, 
när han vid båren stått. 


She 


Vi glida bort på tidens ström 
mot evighetens värld. 

Väl den som sprider, god och öm, 
sol på sin lefnadsfärd, 

som kärlekssådd i hjärtan sår 
förr'n aftonväkten slår. 
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Den blå väggen. 


vällsolen blickar så vänligt ner 
ur rosensky, som förklarad ler. 


Fruktträd i blom lysa hvitt som snö. 
En fjärran klockas tonvågor dö. 


Vid vägen drömmande lutad står 
en gubbe med silfver i skägg och hår. 


Han står i doftande, fridfull ängd, 
försänkt i skiftande minnens mängd. 


En liten flicka i solens sken 
sjungande går genom fruktträdsallén. 


Då vaknar den gamle ur drömmar opp. 
"Hvarhän"”, han frågar, "du rosenknopp?" 


"Jo, bort till kullen min resa bär; 
den sköna himmelen börjar där. 
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"Och vet du, farbror med silfverskägg, 
då knackar jag på den blåa vägg 


och ber Guds änglar att titta få 
en stund där inom det vackra blå." 


Med sång igen nu i väg det går; 
men gubbens blick skymdes af en tår. 


Hans läppar rördes: "Gud signe dig; 
må jämt mot himmelen gå din stig!" 


Kvällsolen blickar så vänligt ner 
ur rosensky, som förklarad ler. 


UN 


Lille Stens tankar. 


og sär det hvitt och vackert — . 
men sedan mor fick dö, 


så är det ändå inte 
så grannt som förr med snö. 


Så mycket väl förstår jag, 
fast inte jag är stor, 

att nog är världen vackrast 
för den som har en mor. 


Visst far jag ned för backen 
på kälke, nu som då, 
men som det gick den tiden 
vill aldrig nu det gå. 


Att snön är så förändrad 
nog däruppå beror 

att under hvita drifvan 
är gömd ens egen mor. 
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Vildros och gullvifva. 


(Efter en engelsk berättelse.) 
; d 


öp blommor! Se här, gullvifva 
K och vildros, så röd och fin, 
så får åt bror Bill jag gifva 
en läskande apelsin! 


Vi ä så ensamma båda: -: 

vår pappa har gått sin kos, 

och mamma blef gömd i en låda, 
en svart. Köp vifva och ros! 


För mej går det an, men värre 
med Billy. Ni skulle si 

hans magrade händer, herre, 

så skulle ni tårögd bli. 


I dag när jag gick, i dörren 
skar mej hans bleka min; 
jag kan ej se honom förr än 
jag får till en apelsin. 


Hans ögon glänsa så klara 
och stora, som mammas just, 
strax innan hon bort fick fara 
i lådan, ensam och tyst. 


Köp, herre, en bundt gullvifva 
och vildros, så skär och fin, 
så får åt bror Bill jag gifva 
en läskande apelsin! 


Ni ta'rT dem? Tack! För den pengen 
jag får en gullfärgad grann! 

Se'n smyger jag bort till sängen, 
till Billy, och glad blir han. 


Om ni får gå med? Jo, gärna, 
min herre, ifall ni vill. 

Det var då en lycklig stjärna, 
som för er till stackars Bill. — 


Här bo vi, till vänster. Här & 
vår kupa. Var god stig pål... 
Min gullgosse, Bill, du käre, 
tänk, gissa hvad du skall få!" 


Den främmande gick att betrakta 
barnet, i halfskumma vrån: 


Han smekte pannan, och sakta 
strök lockarna därifrån. 


Sen vände han sig med orden 
till blomsäljar'n: "Lille Bill 
har somnat så tyst från jorden 
och hör nu Guds rike till." 


Ett skärande rop af smärta 

från gossen, en sorgens bild. 
Han föll till den dödes hjärta, 
af ångest och smärta vild... 


Den ädle främlingen förde 

den arme i modersvård; 

men hjärtat brast, och man körde 
snart stoftet till dödens gård... 


Ibland ses en främling vandra 
dit, bortom kapellets kor. 

Där slumra de hos hvarandra, 
den lille Bill och hans bror. 


Han synes stå tyst och betrakta 
kullen, och sorgset le. 

Det är som hörde han sakta 
en skälfvande barnröst be: 


"Köp blommor! Se här gullvifva 
och vildros så röd och fin, 

så får åt bror Bill jag gifva 

en läskande apelsin!" 


UN 


Slumsysterns berättelse. 


förs ut från grändens slum. 
Den gamla far till sitt sista 
och lugnaste hvilorum. 


I SS torftig och naken kista 


I lifvet det händt så sällan 
att gumman har hvila fått; 
nu fyra bräder -emellan 
hon slumrar stilla och godt, 


fast vickande likvagn ej följes 
af sörjande vänners flock, 
och ej af blommor höljes 
den skrofliga kistans lock. 


Men grändens gaminer, de blicka 
på färden glåmigt och slött, 
och en ett glåpord hörs skicka 
den gamla som lidit och dött. 


Det var den hälsning man hade, 
den sista, förrn hon blef gömd. . 
Dödgräfvaren tog sin spade 

och sanden föll — på en glömd. 


Men nog för den gamla skulle 
en hyllning mer varit värd 
än mången, hvars griftekulle 
i marmor fått minnesgärd. 


+ x 


Det var en tid då hon stöddes 
vid kärleksfull makes arm, 
då rosor på vägen ströddes 
och hågen var ljus och varm. 


Med tro på Gud de lefde, 
hans ord deras lykta blef. 
Kärlek och trohet väfde 
så skön deras lefnads väf, 


och glädtiga sånger klungo — 
men så föll pröfningens slag, 
och välstånd och vänner sprungo 
på dörrn i ett enda tag. 


Och fattigdoms bleka vålnad 

dem körde från hus och hem. 
Men kärleken vardt ej kolnad, 
den glödde som förr hos dem. 


Ack, tillvarons kamp den tunga 
blef dubbelt tung för dem: 
de voro som förr ej unga 
och gikten satt i hvar lem. 


Gud vet deras tysta strider, 
som ingen på jorden vet. 

Han vet hvad den arme lider 
som naglades själf på trä”. 


Han såg huru brännhet tåren 
rann ned för vissnande kind 
då plötsligt, en dag på våren 
den arme gubben vardt blind. 


Och nödens blekaste vålnad 
skuggade torftigt hem. 

Men kärleken vardt ej kolnad, 
den glödde som förr hos dem. 


Den tanken gumman närde: 
fast slocknadt hans ögons ljus, 


skall aldrig på ”Grubbens gärde” 
min käre tigga om hus." 


Och hon höll i med att träla, 
den gamla, tidigt och sent, 
tills lemmarna kändes stela 
och bröd åt gubben var tjänt, 


tills stilla, som barnet somnat, 
i hennes armar han dog. 
Nu var hennes värf fullkomnat 
och genom tårar hon log. 


"Där i Guds stad blir aldrig natt, 
där går ej solen ner; 
där blir ej sången svag och matt, 
där gråter ingen mer." 
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I södra bergen. 


tackars bleka, trötta barn 
S med din bror på armen! 
Nöd som tär ditt blod du bär 
i den unga barmen. 


Om ej dina läppar snart 
bli af döden kyssta 

och ditt läger, bleka barn, 
redes i det tysta, 


får du nog med kamp till blods 
uti lifvet stånda, 

brottas på en sollös väg 

med en skumögd vånda. 


Kan nog hända röfvarn som 
vill ha hvita lammet, 
gifver för din skönhets skull 
både guld och sammet. 


Tusen gånger bättre då 

man på bår dig såge, 

och att slummens bleka barn 
under torfvan låge... 


Men förlåt mig, barn, att jag 
önskat har dig döden! 
Kanske någon ta'r sig an 
bror och dig i nöden, 


och ditt väsens rikedom 
efter sorgeåren 

spirar och slår ut i blom 
som en ros om våren. 


Ack, så väl, om snart med hjälp 
någon mot dig ginge ; 
förr'n i stjärnlös natt din själ 
sjönk med bruten vinge! 
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Guds ängel. 


pappa, vänd om medsamma 
O från krogen, en enda kväll! 
Ack, käre, följ med till mamma, 
kom hem nu, så är du snäll!" 


Små 'skälfvande händer smeka; 
tåren droppar mot jord, 

och läpparna stamma, bleka, 

i ångest brutna ord. 


Hon står där lik en Guds ängel 
som talar om evigt väl, 

som rör med sin liljestängel 

en stormande, fridlös själ. 


Och hör du ej hvad hon ber dig 
i stammande, brutna ord, 

då är du så sannt ej värdig 

att trampa Guds gröna jord. 


Kanhända att kallt och vresigt 
du gör processen kort 

och stöter omildt och snäsigt 
den lilla gudsängeln bort. 


Du fortfar att glamma och dricka; 
åren förrinna och dö — —. 

Hon kunde, din egen flicka, 

ha varit så ren som snö. 


Hon kunde haft barnasinne, 
upplyllt af sol och sång 

och den oskuld som lyste därinne 
i hennes öga en gång. 


Men då hon har mist sitt trosguld 
i nöden som hon led, 

då hennes ljufva oskuld 

har trampats i stoftet ned 


och då hon har nog bespottats 
och lidandets kalk är full 

och öfver den döda skottats 

i hast några skoflar mull, 


då lär det dig inte båta 
att klaga med brutet mod, 


då hjälper det ej att gråta, 
"om så det vore blod. 


Du arme, fåfängt du gråter 
se'n hon utaf jorden slöts, 
ty aldrig hon blommar åter, 
din ros, som af synden bröts. 


Men har du en bit af hjärta 
så hör din älsklings röst! 

Bered henne ej mer smärta, 
så blir hon din ålders tröst. 


LIN 


Han kom med rosor. 


an kom med rosor, doftande och röda, 
H och hvita liljor, i ett:rikligt fång, 
till tack och sista hälsning åt den döda, 
som slumrat in från jordens kval och tvång. 
Hvad den var härligt vacker, blomstergärden 
af honom, som hon älskat mest i världen! 
Klart i hans öga glindrade en tår — 
Det var hans egen mor som låg på bår. 


Det sista bleka aftonrodnadsljuset 

sken genom rutan öfver bädden in. 

Han stod där ensam, i det tysta huset, 
med hennes kalla, tärda hand i sin. 

Han såg i hennes drag de många spåren 
som ristats dit af sorgerna och åren. 
Han tyckte han kring slutna läppar såg, 
hur djupt ett stelnadt drag af vemod låg. 


Som grubblande han stod där, blodet brände 
hett uti hans tinning, som med eld uti; 
ett skammens spjutsting i sitt bröst han kände, 


ÖS 


som om han velat brista ut i skri, 

som om i harm och gråt han velat slita 
i stycken alla blommor, röda, hvita, 

och sjunka ned på knä vid hennes stoft, 
som nu låg kall för alla rosors doft. 


Ty när hon gick där tålig, from i lifvet, 

hur sparsamt då ett kärleksord hon fick; 

ack, huru sällan blef åt henne gifvet 

ett riktigt hjärtligt tack, en solig blick! 

Så mången kvällstund, som han haft gemensam 
med glada vänner, satt hon glömd och ensam 
med sina trötta tankar, tyst och grå — 

tänk, om han bringat kärleks rosor då! 


Så händer: först när griften man fått gräfva, 
de få vårt tack i vårdens gyllne pränt. 

O, låt oss älska, medan än de lefva, 

de gamla, som för oss så mycket kännt! 
Förr'n deras hand är stel och blicken brusten 
och de gått stumma till den fjärran kusten, 
mot hvilken evighetens vågor slå, 

låt dem din kärleks friska rosor få! 
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